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Оценочные средства для проведения текущей аттестации по дисциплине 

Текущая аттестация включает следующие типы заданий: оценка  освоения практических 

навыков (умений), контрольная работа 

 

Примеры заданий по оценке освоения практических навыков 

1. Переведите на латинский язык фармацевтические термины: 

1.1. подсолнечное масло 

1.2. пшеничный крахмал 

1.3. отвар листьев толокнянки 

1.4. шарики и свечи 

 

2. Переведите на латинский язык фармацевтические рецепты: 

2.1. Возьми: Настойки ландыша 

Настойки валерианы по 20мл 

Настойки красавки 5 мл 

Смешай. Выдай. Обозначь: 

 

2.2. Возьми: Масла облепихи 30мл 

Выдай. Обозначь: 

 

3. Протранскрибируйте, объясните значение отрезков: 

3.1. панадол 

3.2.хлороформ 

3.3.строфантин 

3.4.тифен 

3.5.синтомицин 

 

Пример варианта контрольной работы 

1. Объясните значение клинических терминов: 

1.1. стоматит 

1.2. энцефалография 

1.3. проктома 

1.4. цитостатические средства 

1.5. гастроскопия 

 

2. Протранскрибируйте, объясните значение частотных отрезков: 

2.1. новокаин 

2.2. тиобарбитал 

2.3. тетрациклин 



2.4. фталазол 

2.5. синтомицин 

 

3. Переведите на латинский язык: 

3.1. склянка черная и красная 

3.2. в темной склянке 

3.3. разведенная хлористоводородная кислота 

3.4. пероксид водорода 

3.5. основной ацетат меди 

 

4. Переведите на латинский язык: 

4.1. Возьми: Дипразина 0,025 

Выдай числом 20 в таблетках, покрытых оболочкой 

Обозначь: 

4.2. Возьми: Серой ртутной мази 5,0 

Выдай. Обозначь: 

4.3. Возьми: Таблетки никотиновой кислоты 0,05 числом 50 

 Выдай. Обозначь: 

 
4.4. Возьми: Метилсалицилата 

Хлороформа по 10,0 

Беленного масла 30,0 

Смешай. Выдай. Обозначь: 

4.5. Возьми: Салицилата ртути 1,0 

Персикового масла до 180 мл 

Смешай. Простерилизуй. Выдай. Обозначь: 

 

1.1. Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации по 

дисциплине  

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета. Зачет по дисциплине 

проводится в письменной форме в виде итогового зачетного тестирования, 

включающего в себя вопросы по всем изучаемым модулям: фармацевтическая 

терминология, частотные отрезки в названиях лекарственных средств, клиническая 

терминология, рецепт. 

 

Промежуточная аттестация по дисциплине «Латинский язык» для специальности 

«Фармация» 

I Фармацевтическая терминология 

001. Термин «настой ревеня» переводится как 

1) infusum Rhei 

2) decoctum Rheum 

3) infusi Rhei 

 

002. Термин «подсолнечное масло» переводится как 

1) olei Cacao 

2) oleum Helianthi 

3) oleum subsolare 

 



003. Термин «йодистоводородная кислота» переводится как 

1) acidum iodohydrogenicum 

2) acidum hydroiodicum 

3) acidi Hydrogenii 

 

004. Термин «пероксид натрия» переводится как 

1) Sodium peroxide 

2) Natrium peroxidum 

3) Natrii peroxydum 

 

005. Термин «таблетки мышьяковистой кислоты, покрытые оболочкой» 

переводится как 

1) obductis tabulettis acidi arsenicosum  

2) tabulettae acidi arsenicosi obductae 

3) obductae tabulettae arsenicosi acidi 

 

II Частотные отрезки в названиях лекарственных средств 

006. Препарат Pyrcophenum – это  

1) жаропонижающее средство 

2) болеутоляющее средство 

3) средство, снижающее зависимость от кофеина 

 

007. Антибиотиком является 

1) Benzylpenicillinum 

2) Theobrominum 

3) Validolum 

 

008. Препарат Cephalexinum – это  

1) противоопухолевое средство 

2) противоаллергическое средство 

3) противомикробное средство 

 

009. Препарат Hydrocortisonum – это 

1) антикоагулянт 

2) гормон коры надпочечников 

3) анаболический стероид 

 

010. Отрезок -barb- означает, что препарат Phenobarbitalum содержит 

1) производное барбитуровой кислоты 

2) соединение бария 

3) природный антибиотик 

 

III Клиническая терминология 

011. Остеома – это  

1) опухоль кости 

2) разрез кости 

3) снимок рта 

 

012. «Хроническое дистрофическое заболевание печени» это 

1) артрит 

2) гепатит 

3) гепатоз 

 

013. Панкреатальгия – это  

1) снимок поджелудочной железы 



2) удаление поджелудочной железы 

3) боль поджелудочной железы 

 

014. Гипоплазия – это 

1) чрезмерное развитие 

2) недостаточное развитие 

3) недостаток кислорода 

 

015. Какой из терминов имеет значение «воспаление» 

1) нефрит 

2) нефральгия 

3) гиперальдостеронизм 

 

IV Рецепт 

016. Формулировка «в таблетках, покрытых оболочкой» переводится как 

1) obductae tabulettae 

2) in tabulettae obductae 

3) in tabulettis obductis  

 

017. Сокращение формулировки da tales doses numero 

1) D. t. d. N. 

2) D. t. d. n. 

3) Da t.d. N. 

 

018. В рецепте «30 грамм» обозначается как 

1) 30 gr 

2) 30,0 

3) 30 grammorum 

 

019. Выражение «поровну» переводится как 

1) ex 

2) ana 

3) cum 

 

020. Перевод рецептурной строки «Возьми 20,0 порошка ампициллина» 

1) Recipe 20,0 pulvis Ampicillini 

2) Da 20,0 pulveris Ampicillini 

3) Recipe 20,0 pulveris Ampicillini 

 

В полном объеме фонд оценочных средств по дисциплине/практике доступен в ЭИОС 

ВолгГМУ по ссылкам: 

https://elearning.volgmed.ru/course/view.php?id=6544#section-4 

https://elearning.volgmed.ru/course/view.php?id=8272#section-4 

https://elearning.volgmed.ru/course/view.php?id=8272#section-5 

 

 

Обсуждено на заседании кафедры иностранных языков с курсом латинского языка, 

протокол № 14 от 1 июня 2023 г. 
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